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Аннотация. В статье анализируется один из эффективных методов подачи грамматического и 

лексического материала, который применяется автором на занятиях по русскому языку. Данный метод, наряду с 

другими стратегиями развития навыков устной и письменной речи, широко применяется в мировой практике при 

обучении как родному, так иностранному языкам. Важная особенность использования алгоритмов – повышение 

грамотности, развитие аналитического мышления.  

Ключевые слова: алгоритмы, речевые компетенции, орфография, систематизация знаний. 

Abstract. This article analyzes an effective method for presenting grammar and vocabulary material, which the 

author uses in Russian language classes. This method, along with other strategies for developing oral and written 

communication skills, is widely used internationally in teaching both native and foreign languages. An important feature 

of using algorithms is improving literacy and developing analytical thinking. 

Keywords: algorithms, speech competencies, spelling, knowledge systematization. 

 

Современное состояние образования в Узбекистане характеризуется повышенным 

вниманием к совершенствованию процесса обучения и воспитания, что связано с 

применением образовательных технологий, позволяющих активизировать те формы 

обучения, которые создают условия одновременного осуществления ряда его основных 

направлений. Алгоритмический подход в обучении, наряду с другими современными 

подходами в педагогике, призван решить вопросы интенсификации обучения, которые 

продиктованы перед современным человеком. Понятие «алгоритм» возникло в математике. 

Под ним понимают предписание о выполнении в заданной последовательности (в каждом 

конкретном случае) простых операций (шагов) для решения задач определенного типа. 

Основы программированного обучения имеют место в работах Л. И. Ланда, А. И. Леонтьева, 

Е. С. Скобликова, Е. Г. Шатова, Н.А. Шалухо и других. 

В исследованиях по методике преподавания русского языка в национальных школах 

было выявлено, что существуют определенные трудности, то есть препятствия при 

формировании речевых навыков, как в письменной, так и в устной речи. В большинстве 

случаев эти препятствия были вызваны выбором неправильной методики в процессе обучения 

русскому языку как иностранному. В учебниках не были учтены своеобразие формирования 

речевых навыков обучаемых, которые получают образование на родном языке. При выборе 

методов работы большинство педагогов также опирались на опыт работы с носителями языка, 

которые имели другой речевой опыт, в отличие от не носителей.  

Увеличение серьёзных мультдисциплинарных исследований, изучающих работы мозга, 

помогло обосновать учёт когнитивных стилей, факторов, влияющих на качество полученных 

знаний.  

Для реализации и правильного применения, к примеру, коммуникативно-

ориентированного метода (большинство научных работ по преподаванию иностранного языка 

ориентировано на этот метод) необходима речевая среда. Прежде чем спросить, как 

обучаемый это скажет, надо его вооружить вариантами ответов, чтобы он имел представление 

о том, как он может ответить и какой лексемой может воспользоваться [2]. 

Изучение - сознательный процесс усвоения правил, исключений из них (дедуктивный, 

эксплицитный, формальный, когнитивный). Конечно, придавая большое значение 

«изучению», мы нарушаем естественный порядок «приобретения», поскольку некоторые 
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структуры, усваиваемые естественным путем, имеют сложные правила употребления. 

Следовательно, грамматический материал должен градуироваться по степени 

«понимаемости» (comprehensibility), чтобы усилить «приобретение». Выученный материал не 

может переходить в приобретенные знания, умения и навыки, поскольку они по-разному 

хранятся в памяти. Этим объясняется недоразумение между преподавателем, который с 

трудом представляет алгоритм усвоения лексического и грамматического материала 

(поскольку эти навыки он приобрёл в той последовательности, в какой ребёнок овладевает 

навыками родного языка) и учащимся, который без определенного алгоритма не поймёт сути 

процесса.  

В методике преподавания языка, в частности как иностранного (например, РКИ) под 

«алгоритмами» понимаются четко организованные, пошаговые инструкции или 

последовательности действий, помогающие студентам осваивать сложные языковые явления 

и применять их на практике. Хотя современная наука утверждает, что усвоение другого языка 

не линейный процесс и большая часть навыков речи осваиваются на бессознательном уровне, 

но формальные признаки, которые легко запоминаются, можно использовать в качестве 

указателей направления или траектории познания структуры иноязычной речи. Как известно, 

иноязычная речь – это использование иностранного языка для общения. Она включает в себя 

не только владение грамматикой и лексикой (язык), но и умение применять эти знания в 

реальных ситуациях (речь). Иноязычная речь может быть устной или письменной, а ее 

эффективность зависит от уровня коммуникативной компетенции, который охватывает 

языковые, речевые и социокультурные навыки. Гипотеза известного учёного Стивена 

Крашена о важном факторе усвоение речевых навыков не стала ещё теорией, несмотря на 

наличие определенных научных объяснений. Современные исследования указывают на то, что 

изучение языка – это более сложный процесс, который требует не только пассивного 

«понятного ввода», но и активной работы с грамматикой, а также сознательного анализа и 

практики. Согласно вышеуказанным особенностям процесса усвоения языка, «понятный 

ввод» необходимо дополнить определенными алгоритмами практической грамматики. Данная 

дисциплина подразумевает важность синтаксиса, небольших алгоритмов, которые 

систематизируют процесс и улучшают результат, максимально приближают к естественной 

речевой ситуации. На наш взгляд, использование таких алгоритмов повышает эффективность 

формирования устойчивых речевых навыков.  

К примеру, обратить внимание учащихся на наличие определённых «слов-подсказок», 

которые направляют внимание и помогают систематизировать знания по грамматике и 

синтаксису. 

«Если в предложении есть слово НЕТ, то к слову с согласным в конце нужно добавить 

окончание -а», то есть «НЕТ …СОГЛАСНЫЙ+ а». Этот алгоритм поможет студентам 

базового уровня. Важность формирования данного навыка объясняется тем, что грамотная 

речь вызывает доверия со стороны собеседника и не только.  

1. НЕТ ТЕЛЕФОН+а= нет телефОна  

2. НЕТ ЧЕМОДАН+а= нет чемодАна 

3. НЕТ САМОЛЁТ +а= нет самолЁта 

Алгоритмизированный подход в РКИ является частью сознательно-практического 

метода обучения и направлен на достижение конкретных, заранее запланированных 

результатов. Он особенно эффективен для формирования грамматических 

навыков: алгоритмы помогают студентам последовательно применять правила при выборе, 
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например, вида глагола (совершенного или несовершенного) или форм повелительного 

наклонения. 

Представление орфографических правил в виде пошаговых инструкций или блок-схем 

помогает иностранным учащимся легче усваивать нормы русской орфографии и избегать 

ошибок. Алгоритмы могут использоваться для структурирования процесса создания связного 

устного или письменного высказывания в определенных ситуациях общения. Использование 

алгоритмов позволяет преподавателям и студентам структурировать информацию, делая 

процесс обучения более логичным и понятным.  

1. ШЁЛ ДОЖДЬ - МЫ ПОШЛИ ГУЛЯТЬ + 

Идёт дождь – это не очень комфортно, то есть для большинства это доставляет 

неудобство. МЫ ПОШЛИ ГУЛЯТЬ – это приятное времяпровождение. 

Алгоритм: «Слово ХОТЯ ставим перед предложением, которое имеет значение ”– “ 

, и объединяем два предложения в одно, получая тем самым сложное предложение, 

имеющее законченный смысл”.  

Ожидаемый результат: 

1. ХОТЯ шёл дождь, мы пошли гулять.  

2. Мы пошли гулять, ХОТЯ шёл дождь.  

2. БЫЛО ХОЛОДНО - ОН ИГРАЛ В ФУТБОЛ + 

Было холодно – это не очень комфортно, то есть для большинства это доставляет 

неудобство. ОН ИГРАЛ В ФУТБОЛ – это приятное времяпровождение. 

Ожидаемый результат: 

1. ХОТЯ было холодно, он играл в футбол. 

2. Он играл в футбол, ХОТЯ было холодно.  

 

Алгоритмы в РКИ могут быть представлены в различных формах, например, в виде 

таблиц, схем, инструкций или даже компьютерных программ в рамках программированного 

обучения.  

Пример алгоритма для выбора вида глагола (НСВ/СВ):  

1. Определи цель действия: действие завершено и получен результат? 

Да -> Используй совершенный вид (СВ) (например, написать письмо). 

Нет -> Переходи к шагу 2. 

Однажды бабушка (рассказала(СВ)/рассказывала(НСВ)) такую сказку. 

2. Определи повторяемость: действие происходило регулярно, многократно? 

Да -> Используй несовершенный вид (НСВ) (например, писал письма каждое утро). 

Нет -> Переходи к шагу 3. 

Когда я был маленький, бабушка рассказывала(НСВ)/ рассказала(СВ)) разные 

сказки. 

3. Определи длительность/процесс: важно ли, как долго или сам процесс действия? 

Да -> Используй несовершенный вид (НСВ) (например, писал письмо весь вечер). 

Нет -> Используй совершенный вид (СВ) (например, написал быстро). 

Разработка таких алгоритмов является важным этапом в оптимизации процесса обучения 

и помогает студентам самостоятельно находить решения в различных языковых ситуациях. 

На начальном этапе учащимся (старше 14 лет условно) предлагается использовать 

формулировки на родном языке, так как обучаемые ещё не думают на изучаемом языке. Для 

студентов умение анализировать, структурировать и систематизировать материал является 

базовым навыком при усвоении иностранного языка. Имеется в виду практическая грамматика 
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в виде алгоритмов, которые предполагают ветвление и тем самым допускают альтернативное 

решение, а также схемы, состоящие из словесных (символических) записей. Примером может 

служить схема выбора употребления глагольных форм: вид и время. Алгоритмические схемы 

могут применяться при структурировании возвратных глаголов (наличие -ся изменяет 

значение). Алгоритмизация процесса усвоения падежных форм (значение каждой падежной 

формы соответствует определённому значению и объясняется соответствующими 

формальными признаками) даст положительный результат при удачном сочетании 

программированного и проблемного обучения. [1]  

Использование алгоритмических приёмов в практической работе становится 

требованием времени, при этом следует учесть и ту особенность, что алгоритмы должны быть 

понятны и усвоены студентами, для чего требуется частое обращение к известным 

конструкциям. Несомненно, что приёмы алгоритмизации имеют ограниченное применение в 

области обучения русскому языку как иностранному языку, однако уместное использование 

этого метода способствует оптимизации данного процесса.  
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